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Første kapitel


Det bankede let på døren, som straks gik op.

– Er det dig? sagde en pigestemme, der næppe var mere end en hvisken.

– Selvfølgelig, svarede en mandsstemme. Hvem skulle det ellers være?

– Åh, tag dig i agt! Tal ikke så højt!

Pigen lød skræmt. Nu åbnede hun døren mere, og manden, som stod udenfor, kom ind og lagde armen omkring hendes skulder.

– Vær ikke bange, Karina, sagde han. Alting er, som det skal være. Ingen er i nærheden, og det er næsten mørkt. Lad være med at ryste. Det hele kommer til at gå godt.

– Jeg må vel tro det, svarede hun med et suk. Tante Margaret er i biblioteket med farbror Simon. De læser aviserne, som de plejer at gøre på denne tid af aftenen.

– Og Cyril? Hvor er han?

– Han er gået i stalden. Han kommer ikke tilbage den første times tid.

– Hvad er du så bange for? spurgte manden. Lad os nu komme i gang. Hvor er din bagage?

– Oppe på trappeafsatsen, sagde hun. Jeg vovede ikke at tage den ned af skræk for, nogen skulle høre mig.



Manden vendte sig og løb op ad den smalle trappe, et øjeblik senere kom han ned igen med en rejsetaske i hver hånd.

– Er det alt? spurgte han.

– Ja… nej, jeg har min hatteæske, sagde pigen. Men den henter jeg selv.

Hun ventede ikke på hans svar, løb bare op ad trappen og kom ned med en stor hatteæske i hånden.

Den virkede faktisk unaturlig stor, fordi hun var så lille. Selv i tusmørket var det muligt at se hendes lyse skinnende hår og store blå øjne. I sin uldne dragt og tweedkappen så hun ud som en skolepige. Tanken må have slået manden, for han stod stille, så på hende et øjeblik og sagde:

– Er du sikker på, at du er næsten 21? Jeg vil ikke så gerne i fængsel et par år for at have bortført en under 16. Karina lo.

– Vær ikke fjollet, fætter Felix. Du ved jo, at du var inviteret til min 20 årsdag i fjor.

– Men jeg kom ikke, sagde han.

– Nej, du kom ikke, sukkede hun. Alle mine slægtninge var indbudt, men kun de allerældste og kedeligste kom.

– Ja, hvis du er næsten 21, ser du i hvert fald ikke sådan ud, sagde han. Kom nu, »Storøje«. Vi må skynde os til bilen, før nogen opdager den og undrer sig over, hvorfor den er kørt frem.

Karina tog hatteæsken, som hun havde sat ved foden af trappen, mens hun talte med Felix.

Felix Mainwearing løftede taskerne op og gik foran hende gennem døren. De kom ud på den brede vej, som førte til Letchfield Parks hovedindgang. En lang grå Bentley stod et stykke fra lågen. Den syntes at smelte sammen med mørket og de sorte skygger under træerne. Et øjeblik så den nærmest uvirkelig ud.

Og så sad hun på forsædet. Felix havde stuvet taskerne og hatteæsken af vejen. Motoren begyndte at summe, lygterne lyste på træstammerne, som stod vagt på hver side af vejen, og de startede. Hun gøs og pressede hænderne hårdt sammen. Dér var lågerne lige foran dem med et posthus på hver side. Tænk, om de blev stoppet!

Men lågerne stod vidt åbne. De kørte gennem dem, ud på landevejen og fortsatte med øget hastighed på asfalten. Et skilt, hvidt som en spøgelseshånd, viste retningen mod London.

– Hvordan føler du dig nu? Felix vendte hovedet i en brøkdel af et sekund for at smile til hende.

– Jeg… jeg kan ikke tro, det er sandt. Er jeg virkelig … flygtet? Kommer de ikke og… henter mig tilbage?

– De vil forsøge, sagde han. Men du bestemmer over dig selv, eller du kommer i det mindste til at gøre det om et par uger. Hvorfor er du ikke stukket af før, din lille dumrian?

– Jeg vidste ikke, hvor jeg skulle tage hen, sagde Karina. Og jeg ville ikke gøre dem ondt. De har altid været så søde imod mig. Det er det eneste hjem, jeg kan mindes.

– Søde! Felix Mainwearing fik ordet til at lyde både indigneret og hånligt. Så søde, at de var fast besluttet på at holde dig her som svigerdatter, gift med deres mentalt underudviklede søn!

Karina sukkede lidt.

– Nej, fætter Felix, nu er du ikke helt retfærdig. Cyril er faktisk ganske intelligent. Det er bare det, at…

– Han ikke er, som han skal være, afbrød Felix.

– For det meste er han, som han skal være, men han har sine øjeblikke. Så er han lidt underlig og… ganske skræmmende.

– Og alligevel tænkte du på at gifte dig med ham?

– Ja, tante Margaret og farbror Simon var meget bestemte på det punkt. De fortalte mig altid, hvor meget Cyril elskede mig, og at jeg var det eneste menneske, som kunne hjælpe ham. De fortalte mig også, hvor meget jeg havde at takke dem for.

– Det er det værste, jeg har hørt. Jeg tror næsten, man kunne stævne dem for sådan en opførsel. Det er både psykisk grusomhed og afpresning.

– Oh, nej, nej! Sådan må du ikke sige. Tante Margaret har altid været så venlig mod mig på sin måde. Det er bare det, at hun er så dominerende, og jeg tror ikke, farbror Simon kan mindes, hvordan det er at være ung. De elsker Cyril. For dem er han nok helt normal. De har altid givet ham alt, hvad han ville have… og nu ville han altså have mig…

– Og så besluttede de, han skulle have dig, afsluttede Felix. Det er en køn lille historie. Hvis jeg ikke var dukket op, ville du være gået op ad altergangen som et lam til slagtebænk, ikke?

– Ja, antagelig, tilstod Karina. Det virker så dumt nu, men før du kom, syntes der ikke at være nogen anden udvej.

– Ved du, hvor sød du er? spurgte Felix i en helt anden tone.

Hun vendte et forbavset lille ansigt imod ham. Hendes øjne var større end nogen sinde, og hendes læber let adskilt.

– Sød? spurgte hun.

– Vidunderlig, svarede han. Dejlig. Jeg ved, at du ikke har lært alle de kneb, der kan få det bedste frem i dig, men der findes mennesker, som vil synes, du er langt mere attraktiv end en verdens-vant London-skønhed. Han holdt en pause og tilføjede:

– Og naturligvis er jeg en af dem, der synes sådan.

– Åh, fætter Felix, du behøver ikke at sige den slags til mig.

– Men jeg vil sige, hvad jeg mener. Du er en vidunderlig pige, Karina, og når du har fundet din stil, bliver du også smuk. Tab bare ikke dit uskyldige udseende på vejen. Det er værdifuldt.

– Jeg ved ikke, hvad du taler om, lo Karina. Mener du, at du vil hjælpe mig med at få et arbejde?

Felix Mainwearing gjorde en lille pause. Han tænkte på at give et kvikt svar, som ville lokke et brøl af latter frem hos de fleste af hans venner. Men han holdt ordene tilbage.

– Det er præcis, hvad jeg mener, sagde han sagte. Men vi må ikke forhaste os. Vi skal finde netop den slags arbejde, som vil interessere dig, og som du kan få held med.

– Men imens må jeg jo leve, sagde Karina med et strejf af sund fornuft, som syntes at stå i kontrast til hendes ansigts næsten åndelige skønhed.

– Det behøver du ikke bekymre dig om, sagde Felix.

– Fætter Felix, jeg kan ikke tage imod penge af dig. Ikke ret mange i hvert fald, fastslog Karina. Jeg har lidt penge selv, 300 pund om året, som mine forældre efterlod sig. Desværre har jeg købt temmelig meget tøj i den senere tid.

– Dit brudeudstyr! sagde Felix og skar næsten tænder. Hvordan kunne de vove at foreslå, at du skulle gifte dig med det der halvtossede individ! Jeg kan ikke begribe det.



– Vi har jo talt om det før, sagde Karina. Kan vi ikke glemme ham? Du lovede, at jeg ikke skulle tænke på det mere.

– Ja, det lovede jeg, erklærede Felix, og jeg mener det. Jeg blev næsten syg, da jeg først hørte tale om det. Da jeg fandt dig grædende i drivhuset, vidste jeg, at jeg måtte gøre noget, og det hurtigt.

– Du har været vidunderlig. Men tænk, om de forlanger, at jeg rejser tilbage! Om tante Margaret kommer for at træffe mig. Jeg vil aldrig kunne sige nej!

– De vil ikke kunne finde dig et stykke tid, svarede Felix. Du må stole på mig, Karina. Det er derfor, du ikke skal søge arbejde med det samme.

– Hvad skal jeg da gøre?

– Du skal bo hos nogle af mine venner, svarede Felix. Der blev en lille pause, og så tilføjede han: – Har du nogen sinde hørt tale om Garland Holt?

Noget i hans tonefald sagde Karina, at hun burde vide, hvem det var, men navnet sagde hende intet, og hun ville ikke gøre Felix ked af det.

– Jeg synes, jeg har hørt om ham, sagde hun. Er han meget betydningsfuld?

– Han er en af de største forretningsmænd i City, sagde Felix. Man kan næsten ikke åbne en avis uden at se en artikel om ham eller hans foretagender på handelssiderne. Men du er åbenbart ikke interesseret i forretninger.

– Nej, det er jeg egentlig ikke, svarede Karina med et lille smil. Du forstår, jeg har aldrig haft så mange penge, at jeg har behøvet bekymre mig om dem.

Felix’ næste spørgsmål forundrede hende.

– Kan du skrive på maskine? spurgte han.

– Ja, det kan jeg, og jeg tænkte, at du måske kunne finde et job til mig som sekretær. Du forstår, farbror Simon ville have sine taler skrevet på maskine, de taler, som han altid holder ved British Legion middagen, i byrådet og lignende steder. Så tante Margaret foreslog, at jeg skulle hjælpe ham. Jeg håbede, at de ville lade mig komme på en rigtig sekretærskole, men det ville de ikke høre tale om. En lærer kom hjem til os tre dage hver uge og gav mig lektioner.

– De holdt dig altid i nærheden, ikke? sagde Felix.

– Jeg gik i klosterskole, lige til jeg var 17 år. Jeg trivedes godt og havde mange venner. Men i juleferien lige før jeg fyldte 18, begyndte Cyril at interessere sig for mig.

Hendes stemme døde hen.

– Hvad skete der så? spurgte Felix.

– Ja, jeg tror, han må have sagt til tante Margaret, at han ville gifte sig med mig. Jeg måtte holde op i skolen. Tante Margaret tog mig med til London, og vi gik til flere baller, men det var ikke særligt spændende, for Cyril kom altid og ville danse hver eneste dans med mig. Jeg fik næsten aldrig en chance for at danse med nogen anden.

– Du var flov over ham, tilstå det! sagde Felix hårdt.

– Ja, jeg var flov over ham, sagde Karina. Det var derfor, jeg lige så gerne ville hjem igen, og tante Margaret syntes ikke om, at jeg gik ud. »Hvorfor spiller du ikke tennis med Cyril?«, plejede hun at sige, eller »hvorfor ser du og Cyril ikke TV?« eller »rid en tur med Cyril« eller »spil kort med Cyril«. Ligegyldigt hvad jeg foreslog, så ville hun have, at jeg gjorde et eller andet sammen med Cyril.

Karinas stemme knækkede over ved de sidste ord, og Felix rakte en hånd ud og lagde den trøstende oven på hendes.



– Glem det, sagde han. Det er overstået nu.

– Jeg begynder netop at indse, hvor rædselsfuldt det var, sagde Karina. Det var som et mareridt, der blev værre og værre, jeg kunne ingenting gøre – og så kom du.

– Helt apropos, sagde han. Hvis min bil ikke var gået i stykker næsten uden for jeres dør, havde jeg ikke haft i sinde at hilse på mine kære slægtninge. Jeg kan ikke med nogen af dem.

Han lo en glædesløs latter og fortsatte:

– Jeg husker, at de plejede at byde mig med til nogle af de fester, du gik til i London. Jeg tror ikke engang, jeg gad svare. Jeg smed bare indbydelserne i papirkurven.

– Jeg ville ønske, du var kommet til festerne, svarede Karina.

– Det ønsker jeg også nu, sagde han. Men hvordan skulle jeg kunne vide, at barnet, jeg husker som en ganske grim lille unge, var vokset op og blevet en af de sødeste piger, jeg har set.

– Du fordrejer hovedet på mig, sagde Karina med en lille usikker latter.

– Det er det, jeg vil.

Hun vidste ikke, hvad hun skulle lægge i denne bemærkning, og de kørte videre i stilhed. Til slut sagde hun genert:

– Du har ikke fortalt mig, hvor vi skal hen.

– Jeg tager dig med til Garland Holt, sagde han. Hans mor er en gammel ven af mig. Jeg vil overlade dig til hendes barmhjertighed, og jeg er sikker på, at hun vil tage imod dig.

– Men du kan da ikke påtvinge andre mennesker mit selskab, udbrød Karina. Måske vil de ikke vide af mig.

– De vil synes om dig, forsikrede Felix. Du skal bare være dig selv – naturlig, sød og uskyldig. Gør dig ikke til.

Jeg har set mange kvinder gøre sig til, når Garland Holt er i nærheden.

– Gøre sig til, hvordan? spurgte Karina nysgerrigt.

– Tja, ved at brillere, kokettere, flirte med ham. Over for en mand, der er rig som Holt, opfører kvinder sig som myg, der bliver blændet af en lampe.

– Ja, jeg er i hvert fald ikke interesseret i ham eller hans penge, udbrød Karina næsten skrækslagen. Felix lo.

– Du har ikke truffet ham endnu. Du har ikke indset, hvor anvendelige penge kan være. Penge er noget, alle vil have, og næsten ingen mennesker klarer sig uden.

– Jeg vil i hvert fald ikke have Mr. Holts penge, sagde Karina. Alt, hvad jeg vil, er at tjene mine egne penge. Hvis han kan hjælpe mig til et job, er jeg ham taknemmelig. Jeg behøver vel ikke at blive der længe?

– Kun så længe de vil have dig, svarede Felix skarpt, men tog sig i det og tilføjede i et andet tonelag: – Hør nu, kære Karina, du må stole på mig. Jeg har da klaret dig ud af din klemme, ikke? Lad mig regne ud, hvad der er bedst for dig. Find ikke på noget selv, før vi har talt det igennem. Er vi enige om det?

– Det er klart, at jeg vil gøre, som du siger, sagde Karina. Men jeg vil ikke trænge mig ind på nogen, som ikke bryder sig om mig.

– Det behøver du heller ikke, det lover jeg dig, sagde Felix. Men jeg vil, at du skal gøre, hvad jeg finder bedst. Lov mig, at du ikke går omkring og råber op om, du vil have et job, før jeg siger til dig, du skal gøre det.

– Du er jo mystisk, sagde Karina. Kan du ikke forklare lidt nærmere?



Felix Mainwearing svarede ikke en stund. Så sagde han:

– Vi har kun kendt hinanden i 48 timer. Jeg vil ikke skynde på dig eller skræmme dig, Karina, for du er så uerfaren, men jeg ville gerne føle, at jeg engang kunne komme til at betyde en del i dit liv.

Karina vendte sig hastigt imod ham. Han vidste, der var forbavselse i hendes store blå øjne, men han så ikke på hende, han fortsatte med at kigge på vejbanen. Hun studerede hans profil i tavshed nogle sekunder. Han så godt ud, der var ingen tvivl om det. Hun havde hørt tale om ham, så længe hun kunne mindes, hørt ringeagtende bemærkninger om hans livsførelse og det faktum, at han altid dukkede op i sladderspalterne. At han havde en luksuslejlighed i London, og at han sjældent var der. Felix Mainwearing med Hertuginden af Downshire på stranden ved Lido. Felix Mainwearing på jagtbal hos Hertugen af Northwood. Felix Mainwearing i Nassau… i New York … i Cannes. Hun kunne høre tante Margarets høje stemme, når hun rakte aftenavisen til farbror Simon:

– Felix begynder faktisk at blive temmelig skaldet. Det er følgerne af hans udsvævende liv, som gør sig gældende.

Ved sådanne lejligheder var der næsten en ækel henrykkelse i tante Margarets stemme. Senere kiggede Karina i avisen, for hun var nysgerrig. Hun havde syntes, at damen, som Felix var sammen med på et af billederne, var vidunderlig smuk, men Felix havde virket gammel.

Nu så hun forbavset på ham. Kunne han have ment, hvad hun troede, han mente? Han var naturligvis ikke rigtig gammel. Han kunne ikke være mere end 35 år, og det var ikke særlig meget.



– Nå?

Hun blev atter nærværende og forstod, at Felix ventede på hendes svar.

– Jeg forstår ikke, hvad du mener.

– Det gør du nok, svarede han, men det er for tidligt, ikke sandt? Det vigtigste er, at Garland Holt ikke behøver være bange for, at du er endnu en pige, som løber efter ham. Jeg tager dig ikke med blot for at miste dig.

– Jeg vil arbejde, sagde Karina bestemt.

– Det skal du også få lov til, sagde Felix beroligende. Bliv ikke oprørt. Bliv ikke bange for det, jeg siger til dig. Læg dig det bare på sinde. En dag skal vi måske lære hinanden at kende meget bedre, end vi gør nu.

Uden at tage sine øjne fra vejen løftede han hendes hånd til sine læber.

– Vær ikke bange for mig, Karina, bad han. Du skælver, og det er aldeles unødvendigt, det forsikrer jeg dig. Jeg er ikke den store stygge ulv. Jeg er bare rare fætter Felix, som skal passe på dig.

Hans ord beroligede Karina. Præcis som han havde tænkt, de skulle gøre. Hun slappede af og lænede sig tilbage.

Det virkede stadig utroligt, at hun var flygtet fra Letchfield Park, som havde været hendes hjem, lige siden begge hendes forældre blev dræbt ved en flyveulykke, da hun kun var syv år. Bagefter var flytningen til Letchfield Park kommet, det store, mørke, dystre hus havde virket, som om det trængte sig ind på hende fra første øjeblik, hun så det. Hendes verden var skrumpet ind til tre mennesker: tante Margaret, farbror Simon og Cyril. Hun følte et gys gå gennem sig, når hun tænkte på, at hvis ikke fætter Felix helt uventet var dukket op i hendes liv, så skulle hun om fem dage have været gift med Cyril.

De havde kørt hende træt, forstod hun nu. De havde ikke råbt op eller diskuteret med hende. De havde ikke engang forsøgt at overtale hende – uden på den lumske måde, at de havde ladet hende forstå, hun ville gøre dem lykkelige. Og så havde de indirekte hundrede gange om dagen mindet hende om, hvor rare de havde været, da de tog imod et fattigt forældreløst barn i deres hjem.

Nat efter nat havde hun ligget vågen og spekuleret på, hvordan hun skulle klare sig ud af det, og håbet, at hun måtte dø før bryllupsdagen vel vidende, at med hvert morgengry kom den nærmere. Så havde fætter Felix, som kom uventet, revet hende med sig. Hans afsky og rædsel ved tanken om, at hun skulle giftes med Cyril, havde været langt mere overbevisende, end noget han havde sagt. Hun forstod da, at det var sådan, andre mennesker ville se på sagen. Mennesker, som hun havde været isoleret fra. Mennesker uden for Letchfield Park. Helt almindelige mænd og kvinder. Livligt vendte hun sig nu mod manden, som havde reddet hende.

– Fætter Felix, jeg kan aldrig takke dig nok for, at du har taget mig med. Jeg tror ikke, at jeg netop nu skulle kunne elske nogen særlig meget. Jeg har været ulykkelig og bange så længe, men hvis du kan vente…

Hun tav og rødmede ved tanken om intensiteten i sine følelser.

– Som jeg allerede har sagt dig, sagde Felix beroligende, er jeg parat til at vente, til alt har rettet sig, og til vi får lært hinanden at kende.

Han tog sin hånd fra rattet og lagde den på hendes.

– Jeg vil have, at du fortæller mig alt, hvad du føler og tænker om nye steder, vi skal rejse til, om nye mennesker, som vi træffer.

– Men tænk, om de ikke kan lide mig, sagde Karina ængsteligt. Felix lo.

– Jeg kan ikke forestille mig nogen, som vil synes dårligt om dig, sagde han. Se dig engang i spejlet, det ligger i handskerummet.

Lydigt tog Karina spejlet frem og holdt det frem for sit ansigt. Hun stirrede på sit billede.

Hun så blå øjne omkranset af mørke vipper, en lille opadstræbende næse, en fyldig rød mund, blødt lyst, næsten askeblondt hår, som bølgede omkring hendes friske kinder. – Jeg ville ønske, jeg så ældre ud, sagde hun ufrivilligt.

– I så fald ville du ikke være her, sagde Felix hastigt. Hun vendte spørgende øjnene imod ham, og han tilføjede hurtigt, som om han havde fortalt sig:

– Jeg mener, at hvis du havde set ældre ud, havde du givet været ældre, og i så fald var du stukket af for længe siden.

Han satte farten ned og drejede ind mellem et par høje portstolper med ornamenter og kørte op ad en bred vej mod et stort stenhus med en søjleportal.

– Er vi fremme? spurgte Karina nervøst.

– Det er vi, svarede Felix. Vær ikke bange. Jeg lover, at alt kommer til at gå godt.

Han kørte bilen op foran indgangen og sagde til butleren, som skyndte sig ud:

– Godaften, Travers! Jeg er bange for, at jeg er tre dage forsinket.

– Ja, Sir, svarede Travers. Hendes Nåde blev meget oprørt over meddelelsen om ulykken. De blev vel ikke kvæstet, Sir?



– Nej, Travers. Det var bare en punktering. Mine og Miss Burkes tasker ligger i bagagerummet.

– Skal den unge dame blive, Sir?

– Ja, det skal hun, Travers, svarede Felix Mainwearing.

Han stak sin arm ind under Karinas og førte hende op ad trappen og gennem en stor kølig hall ind i salonen. Det var et stort georgiansk rum med høje buede vinduer.

Længst borte var der en pejs, og her sad en kvinde. Karina havde forestillet sig, at Lady Holt var gammel, men kvinden, som sprang op med et lille velkomstråb, forekom utrolig ung, indtil man kom tæt på hende.

– Felix! råbte hun, jeg begyndte næsten at tro, at du var blevet borte. Hvor har du været, din væmmelige dreng? Jeg har været så urolig.

– Jeg var bange for det, Julie, sagde han og førte begge hendes hænder til sine læber.

– Du er tre dage forsinket, hvor det ligner dig! sagde Lady Holt. Cartwrights kunne ikke vente. De er rejst tilbage til Amerika og var meget skuffede over, de ikke traf dig.

– Det var trist, lo Felix, men du ved, at jeg meget hellere vil være alene med dig.

Lady Holt tog sin ene hånd ud af hans ivrige greb og vendte sig mod Karina.

– Hvem er det? spurgte hun.

– Det er min lille kusine, Karina Burke. Og hun er her, Julie, fordi hun er forfærdelig i bekneb for hjælp.

– Ja, så? Lady Holt virkede ikke særlig henrykt ved tanken.

Felix trak hende hen mod sofaen og satte sig ned ved siden af hende.

– Du må høre på mig, Julie, kun du med dit venlige hjerte kan til fulde forstå, hvad dette ulykkelige barn har gennemgået. Hun er opfostret hos slægtninge, som har en mentalt underudviklet søn. Ja, han er overhovedet ikke stemplet som sådan officielt, og de har ikke engang erkendt det over for sig selv, at han er sådan. Han virker frisk, men han er faktisk ikke rigtig normal. Hans hjerne synkroniserer ikke altid med kroppen, og nu og da er han ret besynderlig.

– Det lyder forfærdeligt, sagde Lady Holt.

– Det er det, bekræftede Felix, og derfor kan du forstå, at jeg ikke kan tillade, at min kusine, som jeg faktisk ikke har set, siden hun var syv, skal gifte sig med sådan en skabning.

– Gifte sig? Hvordan kan hun overhovedet tænke på noget sådant? udbrød Lady Holt.

– Hun blev tvunget til det, forklarede Felix, og det var derfor, jeg måtte se at få hende derfra. Vi stak af, så snart det blev mørkt, smed hendes tasker i bilen og skyndte os hertil for at gemme os.

Lady Holt slog hænderne sammen.

– Felix, hvor det ligner dig! Så impulsiv! Så heftig! Jeg har altid sagt, at du havner i vanskeligheder en skønne dag.

– Og du vil hjælpe mig ud af dem? spurgte Felix.

– Ja, det vil jeg vel, dumme dreng. Jeg kan jo ikke nægte dig noget.

Han kyssede hendes hånd igen, og Karina kiggede nærmere på Lady Holts omhyggeligt malede ansigt og halsen med de seks rækker store perler, som dækkede rynkerne. På det smukt friserede hår, som hun nu indså måtte være farvet.

– Vil du tage dig af hende, i det mindste et stykke tid, til det lykkes os at finde et arbejde til hende? spurgte Felix.



– Ja, naturligvis, sagde Lady Holt. Hvordan skulle jeg kunne nægte dig det, Felix, og hvordan skulle jeg kunne være så hjerteløs, at jeg ikke hjalp det stakkels barn?

Hun rakte hånden ud mod Karina.

– Kom her, min kære ven! De må fortælle mig det hele, sagde hun. De er alt for ung til at tænke på giftermål i lang tid endnu.

– Jeg er… begyndte Karina, ivrig efter at sige sandheden om sin alder. Men et advarende øjekast fra Felix, stoppede hende. Han ville tydeligt nok ikke have, at Lady Holt fik at vide, hvor gammel hun var, derfor sagde hun ingenting.

– Naturligvis må De blive, sagde Lady Holt til hende med sin blidt kvidrende stemme. Sig til Travers, at der skal gøres et værelse i stand til hende, Felix. Jeg er bange for, at vi har en meget stille aften foran os. Garland kommer måske omkring halv otte, men det er ikke sikkert, og vi får ingen gæster før i morgen. Bliver det trist, synes du?

Det var et spørgsmål, som hun tydelig nok kendte svaret på, og Felix’ komplimenter syntes at behage hende. Hun sendte ham et flirtende smil over skulderen, da hun gik tværs gennem værelset for at hælde en drink op til ham ved cocktailbordet. Felix kiggede på Karina og blinkede. Det var ikke, hvad hun havde ventet sig af ham, og eftersom det virkede så komisk, kunne hun ikke tilbageholde en lille halvkvalt latter.

Døren åbnedes pludselig, og en mand kom ind. Garland Holt virkede så målbevidst, så bestemt, at mennesker, som så ham for første gang, næsten fandt ham eksplosiv. Stadig leende af Felix kiggede Karina op, da han kom ind, og mødte hans øjne – mørke dynamiske øjne, som næsten syntes at bore sig lige igennem hende.



– Garland! Så kunne du komme! udbrød Lady Holt fra cocktailbordet Men det er jo udmærket. Og se, hvem der er kommet – tre dage for sent!

– Hej, Felix!

Garland Holt rakte hånden frem, men han forekom ikke særlig henrykt over at se Felix Mainwearing.

– Hej, Garland, sagde Felix. Det her er min lille kusine, Karina Burke.

De trykkede hinanden i hånden. Karina oplevede varmen og styrken i hans fingre. Det føltes så underligt, akkurat ligesom hun blev draget imod ham af en besynderlig kraft.

– Har jeg truffet Dem før?

Hans mørke øjenbryn rynkedes over hans gennemtrængende øjne. Han ville have set godt ud, tænkte hun, hvis han ikke havde virket så hård og kompromisløs.

– Det… det tror jeg ikke, stammede hun ufrivilligt, som hun plejede at gøre, når farbror Simon skældte hende ud over noget, hun havde gjort forkert.

– Det er klart, at du ikke har truffet hende før, sagde Felix. Hun er dukket op ud af det tomme intet. Det er en romantisk historie, hvis du vil høre den.

– Jeg spurgte Miss Burke, sagde Garland Holt. Hun kan vel svare for sig selv.

Karina så forvirret ud. Hvorfor var han så bøs?

– Jeg tror ikke, at vi har mødt hinanden før, lykkedes det hende at få frem med lav stemme, samtidig med at hun trak sin hånd ud af Garland Holts greb. Det virkede, som om han havde glemt, at han stadig stod og trykkede hendes hånd.

– Jo, det har vi, sagde han. Ved et bal på Belgrave Square for tre år siden. De havde en hvid kjole på, og De gik ud på balkonen, da dansen var forbi.



Han gjorde en pause. Karinas øjne var fængslet af hans.

– De stod der et øjeblik, fortsatte Garland Holt, og De sagde »Jeg afskyr det her, jeg vil hjem!« Det var Dem, ikke?

– Ja, det var mig, sagde Karina med lav undrende stemme.




Andet kapitel

Alene i sit soveværelse, hvor kammerpigen allerede havde pakket hendes bagage ud og lagt en aftenkjole frem på sengen, stod Karina et øjeblik og holdt hænderne mod sin pande. Hun forsøgte at tænke på alt det, der var sket hende i dagens løb.
Det forekom umuligt, at hun for bare et par timer siden havde været hjemme i Letchfield Park, og at hendes farbror og tante ikke engang på nuværende tidspunkt havde fundet ud af, hun var stukket af. Det var utænkeligt, at nogen ville finde på at gå til hendes værelse, før det viste sig, at hun ikke kom ned til middag. Og i værelset ville de blot finde den lap papir, hun havde efterladt på natbordet. Hun kunne forestille sig deres forbløffede ansigter, når det gik op for dem, at hun var flygtet. Hun så deres raseri for sig, når de fik at vide, at hun ikke agtede at gifte sig med Cyril.
Ved tanken om ham kom hun til at ryste. Ikke engang nu turde hun tro, at hun virkelig var undsluppet. Hun var sikker på, de ville finde hende og tage hende med tilbage, for at få hende til at fuldbyrde sit løfte, få hende til at give efter for Cyrils famlende hænder og den glubskhed og lyst, som hun så ofte havde bemærket i hans små stikkende øjne.

Hvordan skulle hun nogen sinde kunne vise fætter Felix, hvor taknemmelig hun var, spurgte hun sig selv. Og alligevel kunne hun ikke møde ham med den varme, som hun vidste, han fortjente. Han havde været så venlig, så utrolig forstående.
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